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Abstract. The article examines the internal form of somatic
phraseological units of the Japanese language with the
component “me” (eye), based on the association ‘eye - gaze’.
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Analysis of somatic phraseological units with the element “me”
(eye) shows that the semantics of these phrases gives an idea of
the most important archetype of Japanese linguistic
consciousness: the eye is not only the ‘organ of vision’, but also
what is especially important, the ‘container of life’. At the same
time, the semantics of motivated somatic phraseological units
with this component can be determined by the direct meaning of
somatism “me” (eye), i.e. ‘organ of vision’, and its interpretation
of ‘receptacle of life’. Following this, the motivation for the
semantics of the phrases under consideration is determined by a
double correlation with reality. On the one hand, they are
correlated with the situation of visual perception. On the other,
they are associated with a person, which ensures the duality of
the meanings they express.

Keywords: internal form; phraseological unit; somatic
phraseological units with the component “me” — eye; semantic.
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http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/  AuHotammsa. Cyutaercs, 4TO i1 NMOHUMAHUSA (Pa3e0OTHUCCKUX
€IWHUI] CYIIECTBEHHYIO POJIb MIPAeT MOHATHE BHYTPEHHEH (hDOPMBL.
@ ® II B nmanHOW cTarbe ObIa paccMOTpEHa BHYTPSHHsAS (opma
- COMAaTHYECKUX (hPa3eOIIOTU3MOB AMOHCKOTO SI3BIKA C KOMIOHEHTOM
«uay (TN1a3), OCHOBaHHAS Ha aCCONMAIIUU ‘2na3 — 632140 . AHam3
COMATHYECKUX (Ppa3eoJOru3MOB C KOMIIOHGHTOM «M9» (TJ1a3)
MOKAa3bIBACT, YTO CEMAHTHKA ATUX O0OPOTOB JAaCT MPEJCTABICHUE O
Ba)KHCHIIIEM apXEeTHIE SIMOHCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHHUS: TJa3 HE
TOJBKO ‘OpraH 3peHHs’, HO U, YTO OCOOCHHO BaXHO, —
‘BMECTHIHIIE JKM3HU . [IpM 3TOM ceMaHTHKa MOTHBHUPOBAHHBIX
COMAaTHYECKUX (hPa3eoyIOTU3MOB C 3TUM KOMIIOHEHTOM MOXET OBITh
00yCJIOBICHA KaK MPSAMBIM 3HAUCHHEM COMAaTH3Ma «ma» (Tia3s), T. e.
‘opraH 3peHus’, HO M €r0 TPAKTOBKOW ‘BMECTHJIWINEG >XM3HH . B
COOTBETCTBHH C OSTHM MOTHBALUS CEMaHTHUKH DPacCMaTPHBAEMBIX
000poTOB OnpeaenseTcs JIBOMHOM COOTHECEHHOCTBIO c
NEeHCTBUTENbHOCThIO. C OTHOW CTOPOHBI, OHH COOTHECEHBI C
CUTYyaIlMel 3pUTENBHOTO BOCHPHUATHS, C APYTOH — C YETOBEKOM, UTO
o0ecrieunBacT ABYIUIAHOBOCTH BEIPA)KaeMBIX UMU 3HAYCHH.
KiawueBble cjoBa: BHyTpeHHsIsS (opma; (paseosornueckas
CIIMHUI[A, COMATHYCCKHE (PPa3eoIOTU3MbI C KOMIIOHCHTOM «M3» —
IJ1a3; CCMaHTHKa.

Annotatsiya. Frazeologik birliklarning ma’nosini to‘liq tushunishda
ichki shakl tushunchasi katta rol o‘ynaydi. Ushbu maqolada yapon
tilining somatik frazeologik birliklarining “me” (ko‘z) komponenti
bilan ko‘z — qarash assotsiatsiyasiga asoslangan ichki shakli ko‘rib
chigiladi. “me” (ko‘z) komponentli somatik frazeologik birliklarning
tahlili shuni ko‘rsatadiki, bu iboralarning semantikasi yapon lisoniy
tafakkurining eng muhim arxetipi sifatida namoyon bo‘ladi: ko‘z
nafaqat “ko‘rish a’zosi”, balki tafakkur maydoni hamdir. Shu bilan
birga, ushbu komponentli motivli somatik frazeologik birliklarning
semantikasini somatizmning bevosita ma’nosi “me” (ko‘z), ya’ni
“ko‘rish organi bilan, balki hayot qozoni” talqini bilan ham aniqlash
mumkin. Shunga ko‘ra, ko‘rib chigilayotgan iboralarning semantikasi
uchun motivatsiya hagigat bilan ikki tomonlama bog‘liglik bilan
belgilanadi. Bir tomondan, ular vizual idrok etish holati bilan,
ikkinchidan, ular ifodalagan ma'nolarning ikki tomonlamaligini
ta'minlaydigan shaxs bilan bog‘liq tushunchalardir.

Kalit so‘zlar: ichki shakl; frazeologik birlik; “me” komponentli
somatik frazeologik birliklar — ko‘z; semantika.

BBenenne

Baxnyto ponp Ui NOHMMAaHMUS CEMaHTUKH (Hpa3eosIorMYecKux
€IMHUL] WIpaeT MOHATHE BHYTpeHHeH ¢opmbl. OOIIEN3BECTHO, YTO
MOHSTHEM «BHYTPEHHss ¢opMay ¢pa3eosorus 00s13aHa TUHTBUCTUYECKOM
koHIenuuu B. ¢on I'ymOombara, KOTOpBI TpakTOBaJl €€ Kak SBICHUE
MHOTOTpaHHOE, BBITEKAWOIlee M3 JyXa HapoJa WM HalMOHAIbHOM
TyXOBHOU cuibl (2, 70).

A. A. Tlore6us, orrankuBasck OT wunen B.don I'ymOGonpara,
MPEUIOKUT  COOCTBEHHOE (PUIOCOPCKO-TMHIBUCTUYECKOE TTOHUMAaHUE
BHYTpeHHEH (OpMBI A3bIKa, TEM CaMbIM PAa3BUB KOHLEMIUIO HEMEIKOTO
MBICIHTENS 10 60JIee YaCTHOTO, HO ONPEAeNEHHOTO MTOHITHS.

CrnoBocoueTraHue «BHYTPEHHsISI Qopmay  SBISETCA  PYCCKUM
nepeBogioM TepmuHa B. don ['ymbGompara innere Sprachform. Opnako
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COJIep’KaTeNIbHO 3/1eCh pedb HAET O pas3HbIX Bemax. [loa BHyTpeHHe
¢dopmoii  s3pika B. ¢on I['ymOompaT MMen B BUAY CBOEro poja
CBUJETENBCTBO «lyXa Hapo/a», 3aK/IIOUEHHOE B CTpPOe ero s3bika. YTo
kacaerca A. A. IloteOHH, TO OH NOHUMAET IOJ BHYTpEHHEH (QopMoii
OTHOIIICHHUE COJEpXaHUS MBICIM K CO3HAaHWIO; OHA TIOKa3bIBaeT, Kak
MPEACTAaBIsACTC YEIOBEKYy ero coocrBeHHas wMbicab (6, 114-115).
HNanbueiimee pa3sutue ugen A.A. IloteOnu momyumnu B paborax B. B.
Bunorpanosa u B. H. Tenuu.

B atoii cBsizu JI.LU. Poii3eH30H paccykmaeT CIeaylomuM 00pa3oM:
«Buytpenneii ¢popmoii ¢pazeosorn3mMa Mbl Ha3bIBa€M TY CBSI3b, KOTOPAs
CYHIECTBYET MEXIy (pa3eosoruyeckuM 3HAYeHHEM 00opoTa W
peaibHbIMM  (COBpEMEHHBIMH  HWJIM  HCTOPUYECKUMH,  JAPEBHUMH)
3HAUEHUSIMU KOMITIOHEHTOB (BCEX WM XOTsS OBl OJHOTO), U3 KOTOPBIX
o0opoT coctout. CrnemoBarensHO, BHYTpeHHss (Gopma ¢pa3eonoruma
€CTh HAJIMYKE MOTUBHPOBAHHOCTH B yCTOWYHBOM 000opoTe» (8, 65).

B. B. BunorpanoB ormeuaet: «BuyTpeHHss (opma cioBa — 3TO
oOpa3, Jexaluuil B OCHOBE 3HAU€HUS M YNOTPEOJEHUs CIIOBA, MOXKET
YMEHBIIUTHCS TOJIBKO Ha (POHE TON MaTepuaIbHON U JYXOBHOM KYIbTYpHI,
TOM CHUCTEMBI s3bIKa, B KOHTEKCTE KOTOPOW BO3HUKIO  HIIU
peodpa3oBajIOCh JaHHOE CIIOBO MK coueTaHue cioB» (1, 75)

Tepmun «BHYTpeHHss opMay (paszeosioru3ma Tpedyer oOpalieHus
K MOHSATUIO MOTUBUPOBAHHOCTU €I0 CEMAaHTHKHU, PacCCMaTpUBaeMOM B JIBYX
acrekTax: B accouuatuBHo-nicuxosornyeckom (B. H. Tenust) u B acnekre
HWIMOMATUYHOCTH U cTereHu ee mposieieHus (B. B. Bunorpamos, A. B.
Kynun, M. C. I'yrosckas) (1; 5; 4).

B nanHOl cTratbe MBI pacCMOTPUM BHYTPEHHIOIO  (opmy
COMATHUYECKUX (PPa3eoJIOTH3MOB SIITOHCKOTO SI3bIKA C KOMITOHEHTOM <(M9»
(r7a3), OCHOBaHHYIO Ha acCOIMAINH ‘21a3 — 6327150 .

OcHoBHAA YaCTh

HccnenoBatenu oTMeYaroT, 4TO SMOHIBI — 3TO «JTIOIU 3peHus» (3,
19). Tak, JI. CoHa3i0 yTBEpXKAaeT, 4TO «rja3a — 3epkano pasyma». U
€CJIM OHU  3aKpPBITHI, [P TOM, YTO APYrHe YacCTH €ro JHIA BUIHbI, OYEHb
TPYAHO MOHSTH, YTO XOYET BbIpa3uTh uenoBek (10, 19). Dra xe mblcib
Obuta BbickazaHa T. M. [T'ypeBuu, mMOAYEepKHYBIIEH, UYTO TMIpH
«OTHOCUTENIBHO HEMOJIBUKHOM, [TOJI0OHOM MacKe JIMIE OCOOEHHO BaYKHBIM
CTaHOBHUTCS BbhIpaXkeHHe riasy (3, 55). ABTOp MOJYEPKUBACT, UTO «Tjia3a
MOTYT TepeaTh TO, YTO HENb3Sl BbIPa3UTh CJIOBAaMH, IJIa3aMH MOKHO
BBICKA3aTh TO, YTO HE XOYEIllb T'OBOPUTH CIOBaMU. SAMOHIIBI MPEKPACHO
MOHUMAIOT JpYr Apyra u 0e3 CloB, mojaras, 4TO MbICIIb, OOJIeUeHHas B
CJIOBa, JIMIIIACTCS MHOTHX HIOAHCOBY (3, 56).

AHanu3 coMaThyeckux (pazeosoru3MoB C KOMIIOHEHTOM «MI»
(T7a3) mMoOKa3bIBAET, YTO CEMAHTHKA STUX 00OPOTOB JIaeT MPEACTABICHHUE O
BaYKHEHIIIEM apXeTHIe SMOHCKOrO S3bIKOBOTO CO3HAHUS: IJ1a3 HE TOJIBKO
‘opean 3penus’, HO M, 4TO OCOOCHHO BaXKHO, ‘emecmunuwe dxcuzuu’. Ilpu
3TOM CEMaHTHMKa MOTHMBHPOBAHHBIX COMAaTHYECKHX (pazeosoru3mMoB C
9TUM KOMIIOHEHTOM MOXET OBITh OOYCIIOBJIEHA KaK MPSMBbIM 3HAYEHHEM
comatuaMa «ma» (Thas), T. €. ‘opean 3peHusi’, HO W €ro TPaKTOBKOH
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‘emecmunuwe dHcuznu’. B COOTBETCTBUM C 3THUM MOTHBAIUS CEMAaHTHKH
paccMaTpuBaeMbIX 00OPOTOB OIPEICIACTCS ABOMHOM COOTHECEHHOCTBHIO C
JNEUCTBUTENBHOCThIO. C OJHON CTOPOHBI, OHU COOTHECEHBI C CUTYyallueu
3PUTEIILHOIO BOCIPUATHS, C APYIrOM — C YEJIOBEKOM, YTO OOCCICUMBACT
JBYINIAHOBOCTh BBIPAKACMBIX MMM 3HaueHHM. IlepBbIli pedepeHTHBIH
IJJaH COOTHOCHUT 3HA4YCHHs 000poTa C CHUTyalMedl 3pUTEIBLHOTO

BOCIPUATHS KaK MOTHBUpPYIOUIEH 0a30ii: BTOpO — C IUIAHOM
XapaKTEPUCTUKU YEJIOBEKAa: €ro MOBEICHMS, MUMHUKH, JIBU)KEHHM, YyBCTB,
SMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSL U T. 1., JekKaleu B

OCHOBE aKTyaJbHBIX 3HAYEHUH cOMaTW4YecKuX (Hpa3eosoTU3MOB C
KOMITOHEHTOM «wa» (T7a3). Paccmorpum Gosee moapoOHO B3aMMOCBS3b
3TUX pePEPEeHTHBIX ILIAHOB.

MotuBanusi CEMaHTHUKH  COMAaTHYEeCKHX  (pa3eojOTU3MOB  C
KOMIIOHEHTOM «m3» (r1a3) — ‘g3e1s10° OOYCIIOBJIEHA CHUTYyaIluein
3pUTENBHOTO  BOCHPHSITHS, B  YacTHOCTH,  CICIYIOIIMMH €€
MoauduKausaMu: ‘(pOKYC BHHUMAHHS’, ‘moJie 3peHuss’ U ‘OTHOIIEHHEe K
o0bexkTy BocnpusTus’. BuyrpeHnss ¢dopma 3TUX  000pOTOB
OTIpEeCIISAETCS OJJHUM U3 ITHX aCIEeKTOB.

MortuBainusi MOXeT OBITh CBs3aHA C XapaKTePUCTHKOH (oKyca
BHUMaHHUS, B YAaCTHOCTH, BBIACIAIOTCS TaKUE €ro aclekThl, Kak:

‘nanpasienne B3rasaa’ (9): BZ&ET md-o orocy (OykB.: ypOHHTH

rnaza) FEEN\YVIVOEREZRTHS. BUON LOKRICBEZEELE, kapo-

84 NACOKOH-HO XEé:MIH-0 MUma-Kapa, ¢ymamabu Kuo3é:-Ho XOH-HU MI-O0
omocuma — «IocJie TOro, Kak OH IMTOCMOTPEJI Ha dKpaH KOMIIBIOTEpa, €ro

B3IVl CHOBA YIajl HA KHUTY, CTOSBIIYIO Ha cToley»; HZZED M3-0 00y
(6ykB.: mpukpwith rnaza) AN IRX-VIVHBITADBEZES
UPYMUND:CEH-2A 1YKOHUH-HO MI-0 Y6ay «OT WLTIOMHHALMH IIPOXOKHE
3acioHAnM masza»; B % (74 M3-0 comykapy (6yKB.: OTBOPOTHTH I1a3a)
BORICOWERYENEFEL, AERFWICBEZE T, mo-no mar-0s

UKUHapu Kypyma-ca ceé: moyycu, eamacu-ea XAHCAMIKU-HU MI-0
CoMyxKoma — «I€pea MOMMHU Tj1a3zaMU HCOXKXKHUJAHHO MalllMHa CTOJIKHYJIACh,

¥ 51 pedIeKCHBHO OTBeNa Tnasay; B #i%59 Mr-0 copacy (OykB.: oTBeCTH
rnasa 3a uepry) ERABLLEE BMENGBZERLTDIFICEVNAERL,

mamos KUOUCUKY-MOMO, 2IHO3UYY-KAPA M3I-0 COpPACY 6aK3-HUBA UKAHAL
— «Kak Obl HU OBLJIO CII0’KHO, 3TO HE O3HAYAET, YTO HAJ0 OTBOAMUTH Ija3a

ot neiicteutensHocTiy; B Z{RHE 3 Mr-0 dycopy (6yks.: ckpwiTh rasa) (F
HIFLHTT-MFEI & BWEITFEZRETORT W boxy-6a xaosumosmo
03: MO-HU CACOy-mo, KAHOO3€-8a M3-0 (ycomad yHao3yuma — «KOTaa s
BIIEpBBIE TIPUTTIACKII €6 Ha CBMAHHe, OHA OTBOJA I71a3a, KUBHYNIay; 1& B &

£ éxomd-o mykay (6ykB.: Mcronmb30BaTh Kocoi B3rmsan) WWERIEERRE
BoTW\ae, BEABEBEE>TRIFAAL, uii 03écriidana-mo omomms,

upy-mo, Kano03é-mo éKkoM3-0 YYKamms X0X09HO0a — «TOJNBKO s TIOyMal,
Kakas JX€ XOopollas JeBYIIKa, KaK OHa, CKOCHB TJia3a, YJIBIOHYIAChY;
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‘oTBOpaumBaThesi, He cvMoTperh’. BHZ{A]$H 3 md-0 cobamdpy (Oyks.:
OTBOIHMTH B cTOpoHy Tnasza) ZNM BAEBEKIETRIE, HL(FIRHHNEL

CEZAIHB, cono cy: 03uyyeo kuccamsn-03 ay-mo, kanod3é-ea ypamued

MACUKy M3-0 cobamapy — «CIIyCTsI HECKOJIBbKO JTHEH, KOr/a s BCTPETUIICS
c Hed B kade, oHA C HENPHUI3HBIO OTBEpHYNach». Kpome TorO,

aKTyaJIU3MpYeTCs 3HAUYeHHE ‘Aep:xKaTh B Gokyce BHuManusn’:. B 2% F(F
% Mp6ocH-0 1yK3py (6ykB.: npuuen nemmsercs) B REENEEFEAT
CIOPKERNMEADB E%FFBEI LU, m3umuTn-Ha co: ca-ra Mu-o

MYCYHJI?, €: Ky K3Hlcally-Ta XaHHUH-HO MP0OCH-0 IYK3PY KOTO-HH CHTa
— «B pE3yJIbTaTE YECTHOTO PACCIEIOBAHUS, HAKOHEI[-TO MOJUIIMS PeIInia

He CITyCKaTh TIa3 ¢ mpecTynuukay; BNV 3 md-ra tomapy (Oyks.: Tias
ynepxancs, octancs) SPEICASETIC, RERREBALARLT-TIVICE
DB X3, xaa-nu xaiipy-mo cyzy-uu, 20. Ka-na pé: pu-2a HApamoa ms:
6ypy-HU MI-2a momapy — «BOMIA B KOMHATY, MO B3IJIA] 3a[€PKajCa Ha
cToNe, T ObUTH PAacCTaBIeHBI IIMKapHble Omomay; HA'IEN S wmd-ra
cyBapy (6yxs.: rmas nocaguts) (LB AEDH>TERDOT, N EIFERE
BRWESIH W, kaps-ea mo-ea cyeamms kuma-nods, kops ud3é: -ea
HOMACIHALL XO: -2a Ull — «TaK KaK OH YK€ OIbSHEN, Jydlle eMy yikKe He
utey; B DT FAT M3-HO 11yk310K0pO (OYKB.: MECTO IIPUKPEIJICHHS I71a3)
ZIITERTBHBAT STHCEOFIRAAVWTI 0, coko-nu mio: u
CYPY HAHMD, CaCyea-Hu MI-HO YYKIOOKOPO-2a ULl OICYHI — KKAKOM IKe ThI
BHUMATENbHBIA, 4TO 00OpaTun BHMMaHHEe Tyaa»; HZHCd mr-o xybapy
(6ykB.: pactipenensth rasa) R BN, FWOBVELIICFEA X TEZR
Do KAHCUUH-2A, O3UKO-HO HAU E:-HU CYMUOZYMU-HUMAOI MI-0 KyOapy —
«HAJ3MpPaTeId BHUMATENBHO CIIEINIIH, YT00 He OBUIO IIPOUCINECTBHID; B
Z{F3% Md-0 myxopy (6yks.: npuxpennsats rnasz) BIAG BZ{FII TN /E
BHBDT, 5 HIEZINTOTHED o mas-kapa ma-0 yyxoms upy mucs-za
apy-no0s, Ké:-6a COK0-> umm> Mué: - «JIaBaiTe CETOAHS CXOIMM B TO
xade, koTopoe naBHO mpumeTiy; HABEH AL Ma-ra xamaconaii (Gyks.:
He oTnenuB riaaza) cDFIVIFERNIEHOT, —EEYEEE BT AL,
KOHO 00pama-éa MOHKAl-24 KO ~HAHOO3, UCCIOHMAPU-Momo M3-2a

Xauacsnar — «TaKk KaK pa3BUTHE MENoJpambl MPUHSIO KPyToil 00OpoT,
HEBO3MOKHO OTBECTHM TIJjla3a HHU HA MIHOBEHbE», ‘CMOTpPeTh €

suumanunem’ . B ZBEd mo-0 capacy (6ykB.: mozBeprath Ia3) = M
DEICEZEL L, céMIH-HO XMCCEKM-HM MDJ-0 CapacuTa — «OH

BHHMATEIHFHO IPOCMOTpEN MOIUEpK JOKyMeHTa»; B Z4&Hd M3-0 Kypacy
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(OyxB.: Hanpsub rmaza) HEY(CENSVDT, KKBZHELLTREGLEDD
b 73 L\ o amapu-numo muiicaii-no0s, €Ky M23-0 Kypacums MUHAL-MO
8akapauail — «TaK Kak OYeHb MEJKUE OYKBbI, €CIIM HE Hampsyb rias3a, He
noiivemsy; B % B3k % M3-0 muxapy (6ykB.: cropoxkuts riaza) D9 M —&E
TORRAVYIC. BEEDL2ENB%RK-oM, Baasyka UTHHIH-IPHO

COUTE: 6ypI/IHI/I, CUHCAWH-HO A3%HHH-TA4 M3-0 MHXATTa — «CyIbH C
HHTCPCCOM CJIICAUIIM 3a Pa3sBUTUCM, KOTOPOC IPOU30LIJIO BCCTO 3a OAHMH

ron»; B%&EEY me-0 cymacy (6yks.: ounctuts riaza) BEELLTHNIE
CIKOFCETENSBIIVIVTSVINIOENRZATEELT w0

cymacums mup26a, Muo3y-HO HAKA-HU MOMIMO MUUCAHA MUOSUHKO-SL

NYPAHKYmMOH-HO cyzama-ca mMusms Kumacy — <« ECIN COCPCAOTOUCHHO
MMOCMOTPETh, TO MOXHO YBUJACTb OYCHb MAJICHBKHUX BOIASHBIX 010X H

mnaukrony; B A% wmo-ra uxapy (6yxs.: 3acBepkarh rnazamu) &AM/
SHEREEBITENE, BROB NS, oonna muiicana xandsaii-mo
MUHA2ACYMALI-MO, KIUCAYY-HO MI-24 XUKADY — (IIOJUIHUS TIIATENHHO

HaJ3UpaeT, uToObl He YIYCTUTh M060e MeKoe ImpecTymneHney; HZEH
#3% M3-0 xukapacopy (OykB.: 3aCTaBUTH I'71a3 cBepkarth) A IEZFFIHRL\E
WHZERET, BRMNL>NMNEBEHX OB ENH S, dycoii-o opycanaii-

mouy cucd-03, KOKYMUH-2a CUKKAPU-0 M3-0 XUKApAaciIpy Xuyyé:-ea apy —
«I10 OTHOIICHHIO K HECIPABEIJIMBOCTH BO3HUKACT HEOOXOMMOCTh Hapoaa
ObITb TpeOoBaTeNbHBIM». Hapsimy ¢ 3TUM BbAENAECTCS W 3HAYCHHUE

‘okazatbest B (pokyce Buumanus’. BEH P md-moas (Oyks.: rmaz —
pucynok) (X, BEHPEKREICHEZTA T\, kanoosé-ea, m-mo
asHa ucé:-Hu Mu-o yyyyHod uma — «OHa ObLIa 0JIETa B O4EHb KPACHBYIO
onexay»; B I(C#N3 mr-uu dypapy (6yks.: kacatses rias) FADTE @D E
TEN, ZLDADBMNBIEICTR Tz, samacu-no caxyxun-ea mondsu
capa, 0:Ky-HO XUmo-Ho M3Qypapy KOmMo-Hu Hamma — «MO€ TIPOU3BEICHUE

OBIIO BHICTABIEHO M MPUBJIEKIO BHUMaHHE MHOTUX jofeiy; HZ5[< ma-0
xuKy (Oyks.: TanyTh ra3) K Z(LIRF LT CHIZH VT BITKADHE

%Z 5| Wi o kanoosé-sa xads-na xakko:-05 mamu-o apyiims, MUmuioxy
XUumo-Ho M3-0 Xulima — «OHA TIPUBIIEKJIA B30p MPOXOXKHX, KOTJa

nporynuBanachk B nectpoit omexae»; HICE XD md>-Hu tomapy (Oyks.:
ocTaHOBUTHCS B rmazax) CDARZB 1D, LFXLFEETHICE I fh

’5730 KOHO XOH-O0 KaTTa-HOBa, TaMaTaMa CETIH-IID MDI-HHU TOMaTTa-Kapa aa
— I KylliJia 9Ty KHUT'Y, [IOTOMY YTO OHa CJ'Iy‘-I&fIHO IMPUBJICKJIAa BHUMAHUC

B KHIDKHOM MarasuHe»; B M'1T< mo-ra uxy (6yks.: rmas uaer) DLVARLL

#)1C B H1T<, uyit Xocmii MOHO-HM M3-Ta UKy — «CIydYaiiHO Ha IJa3a
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nonancs Hykubiii npenver» H O B % & % xu-n0 M3-0 mupy (Oyks.:
yBHUJIETh IM1a3 conneunoro ceeta) KDAREV>EHDBE %Rz, xaps-no
KIHKIO: MO SIMMO M3-0 MUMd — «Ero MCCIe0BaHUE HAKOHEI-TO CTaso

U3BECTHBIMY; ‘mpuBJjeub BHuManue’ B [C < m>-uum uyky (6yks.:
npukpermthes Kk rnasam) FFOZEN B (T{F <, xaxa-no cyeama-ea ms-nu

YYKY — «CHIIydT MaTepy OGpocuiics B raasza»; BICILD M»-Hu tamy (OyKB.:
croaTh B ruazax) SEIDTIT—-FTCIE, [HEYRROLHEWIEWSEZINBI(C

i - % «
3L Do KOHKAU-HO anka:mo-()aea, anapu KancCuHh-2a Hau-mo uy kKomas-ca

MI-HU mayy — «B ITHX aHKETax OpocaeTcsl B rja3a OTBET «HE 0C000
UHTEPECHO»: ‘HEO0KUJTAHHO OPOCUTHCS B IJ1a3a’.

Peanuzaiuss peepeHTHOro IUIaHA  ‘nose 3peHus’ TOPOXKIACT
CIIeyIOIIMEe aKTyalbHble 3HAYEHUS COMATHYECKHX (Ppa3eojOru3MOB: Cp.:

‘momacthb B moJe 3penns’. HAYE L\ Ma-ra xasit (Gyks.: GbICTpBIC I1a3a);
HI(Z A% m>-uu xaiipy (6yks.: Bxoguts B rna3) —HRLEMIEEILDEIA
(CBRFILTHBD T, I<SHICA D, umuocu cé:xun-6a mdadayy mokopo-nu

MUHPIYY Cuma apy-Hoo3, cy2y MI-HU Xaupy — «A3BECTHBIN MPOAYKT ObLI
BBICTABJIEH Ha BUJHOM MECTE BBICTABKM M Cpa3y MONal B MOJIE 3PCHUSY,

Cp.: IIPOTHBOIIOJNIOKHOE 3HAYCHHE “HE MONAcTh B noje 3penus : H(CHE
F58 M-Im0 ToMapany (6YKB.: He yaepiKaThes Jaxe B Tiiasy) HENEA
. BLEBEOMAE-FTBYIBE T, 03udo:ca-ca ma-numo momapany
CYnu:00-03 moopucy2ums uma — <«MallliHa TpoJieTella Ha OOJIBIION
CKOPOCTH, JIa)ke He yCHenu B3rsaHyTh»; H ZBEJ md-o xamacy (Oyks.:

otnensth rnaza) 5&2¢ BEBELIETEIC, NMIAZRENTLE ST mémmo

M3-0 XAHACUMA CYKUHU, KAOAH-0 HYCYMApIms CUMamma — «KakK TOJBKO s
nepecTan CJIeIUTh, YKpPAId CYMKY»;, ‘HAXOAUTLC B 0003pUMOM

npocrpancree’. H(CREZATW\S Md-nu MusT> upy (OykB.: BUEH riazam)
WHEETBDEE ICRATNS, kaps-ca cunnaiicypy-nosa ma-Hu Musms
Upy — «COBEPLIEHHO OUEBHIHO, YTO OH MOTEPIUT Heyaauyy; B &2 0[]
M>-TO XaHa-HO aiffa (6yKB.: Mexmy riaasoM u Hocom) BtIZMDE & 2D IEIC

CA-N=N-=-TYEDH B, céxyba-no md3-mo xama-no caxu-nu,
CY:Na:mMa:kammo-ea apy — <«CyNepMapKeT HaXOIUTCS OYeHb OJIM3KO
PAIOM C MECTOM pabOThD»; ‘MPeACTABJATH BO BHyTPeHHEM 0003peHHH

B2 My-uu ykaly (6ykB.: mporuisiBath B riasy) JBELEEE(C. =
ATBZTUNERIBOZRN B (SFD S, kucsii cuma moku-wu, Epokonds
MYKasma Kypama pé:Cun-Ho cy2ama-2a M3-Hu ykaby — «s TIPEeICTaBIISIO

oOpa3pl poauTened, KOTOpbIE PaJOCTHO BCTPEYAIOT MEHS TP
BO3BpAILIEHUH HA POJIUHY.
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MotuBanusi coMaTudeckux ¢Gppa3eoJOoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «MI»
(rma3) MoXeT OBITh CBs3aHa C BHIPAXKEHHEM OTHOLICHUS YEJIOBEKa K KOMY-
win yemy-i1100. OHO MOXKET OBITh BHIPAXKEHO B Pa3HbIX HAIPABICHUSX, a
MMEHHO: OT O0BEKTa K BOCHPHHHMAIOIIEMY CYOBEKTY: T.C. ‘BbI3BIBATH

uyBcrBa’. B (P& mr-uu caBapy (6ykB.: kacaTbes riaas): i WE A A AVEY
VIEEINT, BICEBKOBEINAR L (LD, dypyii mamunamu-ea

MOpUKOBACApPImMd, M3I-HU €aAgapy €:Ha Oupy-ea yysuyyeu-Hu mayy —
CHETIPUSTHO CMOTPETh, KaK OJIMH 3a JIPYTUM CTPOSITCS 3JIaHUs, pa3pylas

PAZL CTapBIX JOMOBY»; OT CyObeKTa K BOCIpHHEMaeMoMy o0bekTy: HZ<H
*9 mp-o kypamacy (6ykB.: ckpbiBaTh riaza) B B Z<HEXIHIC. A

YICEELTNE T B, moku-no m3-0 Kypamacy mamd-Hu, HIHUPU-HU
X2HCE. cumd 2alicloyy cypy — Ul TOTO uTOOBl OOMaHyTh Bpara,

TIepEO/IEBIINCH, BBIXOUM HAPYKY»: ‘BBecTH B 3abaysxaenne’; B LEZE R
% Mdcaku-o Kaspy (OYKB.. MEHATh BepXyLIKy Tia3) HRSAICEIZHNTLY

BEIBDT, SEIEE EEZEXTHE, oxaxycan-nu akupapsms upy é:-na-
HO003, KOHKAl-84 MICAKU-0 KA3M3 MUMA — «I10X0XKe, KIUEHTHI MOTEPSITU
HWHTEPEC, U MO3TOMY B 3TOT pa3 s NMOMEHSI IUIaH JECUCTBUI»: ‘TIOMEHSTH
IJIaH OEHCTBUMN .

O06o006mas pe3ybTaThl aHaIM3a BHYTPEHHEH (OPMBI COMATHYECKHX
(Gpa3eonoru3sMoB € KOMIOHEHTOM «M?» (TJla3), OCHOBaHHYIO Ha
ACCOIMAIUU ‘21a3 — 632/1510°, COCTABUM CJICIYIOIIYIO CXEMY.

‘Qoxyce - ‘Tna3 — paran’ ‘[Tome 3penns’
BHIMAHHA'

‘OtHoImeHIe 9e10BeKa K
KOMY- ILTII 4eMy-TH00’

3akao4eHue

[IpoBeneHHbId  aHaNM3  MOKa3al, 4YTO BHYTpEHHsAs  (dopma
COMAaTHUYEeCKUX (Ppazeosorn3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «M2» (IJ1a3) CBs3aHa C
KIIFOUeBOM accormanuanueii: 1) «wa» (rnaz) — “B3risa’ U peaan3yercs B
psze ceMaHTHYecKUX Moaudukaiuii. B yacTHOCTH KiltoueBas accoruanus
«Md» (Tma3z) — ‘B3MIAA’  BKIIOYAET CIEAYIOLIME CEeMaHTUYEeCKHe
BapHaHTHI: ‘(POKYC BHUMAHHUS , ‘TIOJIE 3pEHHsI’ U ‘OTHOLIEHHE K KOMY-
gemy-nmu6o’ (11).

Ectb ocCHOBaHUS TpEeANoONOXKUTb, YTO BHYTpeHHSs (opma
COMAaTHUYECKUX (Pa3e0IOTU3MOB SAMOHCKOTO $I3bIKA C KOMIIOHEHTOM <«M9»
MOTHBHUPOBaHa MPSMBIMU M IEPEHOCHBIMU 3HAYEHUSMHU 3TOTO COMaTH3Ma.
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XapaKTep 3TOM MOTHUBAIIMU B AIIOHCKOM A3BIKC CBsA3aH NMPCUMYIICCTBCHHO
C OTpa)XCHUEM BHEIIIHEH TOYKH 3pC€HHA Ha 4YCJIOBCKA, B YaCTHOCTHU, €TI0
COCTOsAHUA CO3HAaHM, 3M0].IPII>1, Hepe)KPIBaHI/Iﬁ, a TakK’K€ MHUMHKHU, KECTOB,
,Z[BI/I)I(CHI/IP'I, OTHOILICHHA KO BCECMY, UTO €r0 OKPYXKACT C INO3HUIHUU KaK OBl
CTOPOHHETO Ha6J'II-OI[aTeJ'ISI.
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